
MANUEL D'INSTALLATION
ET DE FONCTIONNEMENT

FXZQ15A2VEB
FXZQ20A2VEB
FXZQ25A2VEB
FXZQ32A2VEB
FXZQ40A2VEB
FXZQ50A2VEB

Climatiseurs système 

4PFR341102-1G.book  Page 1  Thursday, October 5, 2017  10:43 AM





53.23.1

0~
75

H
1

H
2

34

2 3 4
2

1
2

2 3

5

6

575

700
70

0

57
5

8
7

3
2
1

4

1

1 2 3

2

12 2

3
2

4
5

15

6

575

57
5

8
7

3
2
1

4

2 3 41

2

1

4

2

1

3

4

5 2
1

56

1

H
2

1

9

10

76

8

H2

H1 H2

2

1

5
4

3

11

2
2

1

8 8

2

47

1 9

10 5 5 2

7
4

3

L
N

1

3.1

2

4

5

7

11

3.2

6

8

9

10

4PFR341102-1G.book  Page 1  Thursday, October 5, 2017  10:43 AM



D
ai

ki
n 

In
du

st
rie

s 
C

ze
ch

 R
ep

ub
lic

 s
.r.

o.

CE
 - D

EC
LA

RA
TIO

N-
OF

-C
ON

FO
RM

ITY
CE

 - K
ON

FO
RM

ITÄ
TS

ER
KL

ÄR
UN

G
CE

 - D
EC

LA
RA

TIO
N-

DE
-C

ON
FO

RM
ITE

CE
 - C

ON
FO

RM
ITE

ITS
VE

RK
LA

RI
NG

CE
 - D

EC
LA

RA
CI

ON
-D

E-
CO

NF
OR

MI
DA

D
CE

 - D
IC

HI
AR

AZ
IO

NE
-D

I-C
ON

FO
RM

ITA
CE

 - ∆
HΛ

ΩΣ
Η
ΣΥ

ΜΜ
ΟΡ

ΦΩ
ΣΗ

Σ

CE
 - D

EC
LA

RA
ÇÃ

O-
DE

-C
ON

FO
RM

ID
AD

E
CE

 - З
АЯ

ВЛ
ЕН

ИЕ
-О

-С
ОО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

И
CE

 - O
VE

RE
NS

ST
EM

ME
LS

ES
ER

KL
Æ

RI
NG

CE
 - F

ÖR
SÄ

KR
AN

-O
M-

ÖV
ER

EN
ST

ÄM
ME

LS
E

CE
 - E

RK
LÆ

RI
NG

 O
M-

SA
MS

VA
R

CE
 - I

LM
OI

TU
S-

YH
DE

NM
UK

AI
SU

UD
ES

TA
CE

 - P
RO

HL
ÁŠ

EN
Í-O

-S
HO

DĚ

CE
 - I

ZJ
AV

A-
O-

US
KL

AĐ
EN

OS
TI

CE
 - M

EG
FE

LE
LŐ

SÉ
GI

-N
YI

LA
TK

OZ
AT

CE
 - D

EK
LA

RA
CJ

A-
ZG

OD
NO

ŚC
I

CE
 - D

EC
LA

RA
ŢIE

-D
E-

CO
NF

OR
MI

TA
TE

CE
 - I

ZJ
AV

A 
O 

SK
LA

DN
OS

TI
CE

 - V
AS

TA
VU

SD
EK

LA
RA

TS
IO

ON
CE

 - Д
ЕК

ЛА
РА

ЦИ
Я-
ЗА

-Ϲ
ЪО

ТВ
ЕТ

СТ
ВИ

Е

CE
 - A

TIT
IK

TIE
S-

DE
KL

AR
AC

IJA
CE

 - A
TB

ILS
TĪB

AS
-D

EK
LA

RĀ
CI

JA
CE

 - V
YH

LÁ
SE

NI
E-

ZH
OD

Y
CE

 - U
YG

UN
LU

K-
BE

YA
NI

01
are

 in
 co

nfo
rm

ity
 w

ith
 th

e f
oll

ow
ing

 st
an

da
rd(

s) 
or 

oth
er 

no
rm

ati
ve

 do
cu

me
nt(

s),
 pr

ov
ide

d t
ha

t th
es

e 
are

 us
ed

 in
 ac

co
rda

nc
e w

ith
 ou

r
ins

tru
cti

on
s:

02
de

r/d
en

 fo
lge

nd
en

 N
orm

(en
) o

de
r e

ine
m 

an
de

ren
 N

orm
do

ku
me

nt 
od

er 
-do

ku
me

nte
n e

nts
pri

ch
t/e

nts
pre

ch
en

, u
nte

r d
er 

Vo
rau

ss
etz

un
g,

da
ß s

ie 
ge

mä
ß u

ns
ere

n A
nw

eis
un

ge
n e

ing
es

etz
t w

erd
en

:
03

so
nt 

co
nfo

rm
es

 à 
la/

au
x n

orm
e(s

) o
u a

utr
e(s

) d
oc

um
en

t(s
) n

orm
ati

f(s
), p

ou
r a

uta
nt 

qu
'ils

 so
ien

t u
tilis

és
 co

nfo
rm

ém
en

t à
 no

s i
ns

tru
cti

on
s:

04
co

nfo
rm

 de
 vo

lge
nd

e n
orm

(en
) o

f é
én

 of
 m

ee
r a

nd
ere

 bi
nd

en
de

 do
cu

me
nte

n z
ijn

, o
p v

oo
rw

aa
rde

 da
t z

e w
ord

en
 ge

bru
ikt

 ov
ere

en
ko

ms
tig

on
ze

 in
str

uc
tie

s:
05

es
tán

 en
 co

nfo
rm

ida
d c

on
 la

(s)
 si

gu
ien

te(
s) 

no
rm

a(s
) u

 ot
ro(

s) 
do

cu
me

nto
(s)

 no
rm

ati
vo

(s)
, s

iem
pre

 qu
e s

ea
n u

tiliz
ad

os
 de

 ac
ue

rdo
 co

n
nu

es
tra

s i
ns

tru
cc

ion
es

:
06

so
no

 co
nfo

rm
i a

l(i)
 se

gu
en

te(
i) s

tan
da

rd(
s) 

o a
ltro

(i) 
do

cu
me

nto
(i) 

a c
ara

tte
re 

no
rm

ati
vo

, a
 pa

tto
 ch

e v
en

ga
no

 us
ati

 in
 co

nfo
rm

ità
 al

le
no

str
e i

str
uz

ion
i:

07
είν
αι
σύ
μφ

ων
αμ

ετ
ο(α

)α
κό
λο
υθ
ο(α

)π
ρό
τυπ

ο(α
)ή

άλ
λο

έγγ
ρα
φο

(α)
κα
νο
νισ

μώ
ν,
υπ

ότ
ην

πρ
οϋ
πό

θε
ση

ότι
χρ
ησ

ιμο
πο

ιού
ντα

ισ
ύμ
φω

να
με

τις
οδ
ηγ
ίες

μα
ς:

08
es

tão
 e

m 
co

nfo
rm

ida
de

 co
m 

a(s
) s

eg
uin

te(
s) 

no
rm

a(s
) o

u 
ou

tro
(s)

 d
oc

um
en

to(
s) 

no
rm

ati
vo

(s)
, d

es
de

 q
ue

 e
ste

s s
eja

m 
uti

liza
do

s d
e

ac
ord

o c
om

 as
 no

ss
as

 in
str

uç
õe

s:
09

со
от
ве
тст

ву
ют

сл
ед
ую

щи
м
ста

нд
ар
та
м
ил
и
др
уги

м
но
рм

ат
ив
ны

м
до
кум

ен
та
м,

пр
и
ус
ло
ви
и
их

ис
по
ль
зо
ва
ни
яс

огл
ас
но

на
ши

м
ин
ст
ру
кц
ия
м:

10
ov

erh
old

er 
føl

ge
nd

e 
sta

nd
ard

(er
) e

lle
r a

nd
et/

an
dre

 re
tni

ng
sg

ive
nd

e 
do

ku
me

nt(
er)

, f
oru

ds
at 

at 
dis

se
 a

nv
en

de
s 

i h
en

ho
ld 

til 
vo

re
ins

tru
ks

er:
11

res
pe

kti
ve

 u
tru

stn
ing

 ä
r u

tfö
rd 

i ö
ve

ren
ss

täm
me

lse
 m

ed
 o

ch
 fö

lje
r f

ölj
an

de
 s

tan
da

rd(
er)

 e
lle

r a
nd

ra 
no

rm
giv

an
de

 d
ok

um
en

t, 
un

de
r

för
uts

ätt
nin

g a
tt a

nv
än

dn
ing

 sk
er 

i ö
ve

ren
ss

täm
me

lse
 m

ed
 vå

ra 
ins

tru
kti

on
er:

12
res

pe
kti

ve
 u

tst
yr 

er 
i o

ve
ren

ss
tem

me
lse

 m
ed

 fø
lge

nd
e 

sta
nd

ard
(er

) e
lle

r a
nd

re 
no

rm
giv

en
de

 d
ok

um
en

t(e
r), 

un
de

r f
oru

tss
etn

ing
 a

v a
t

dis
se

 br
uk

es
 i h

en
ho

ld 
til 

vå
re 

ins
tru

ks
er:

13
va

sta
av

at 
se

ura
av

ien
 s

tan
da

rdi
en

 ja
 m

uid
en

 o
hje

ell
ist

en
 d

ok
um

en
ttie

n 
va

ati
mu

ks
ia 

ed
ell

ytt
äe

n, 
ett

ä 
nii

tä 
kä

yte
tää

n 
oh

jei
de

mm
e

mu
ka

ise
sti

:
14

za
 př

ed
po

kla
du

, ž
e j

so
u v

yu
žív

án
y v

 so
ula

du
 s 

na
šim

i p
ok

yn
y, 

od
po

víd
ají

 ná
sle

du
jíc

ím
 no

rm
ám

 ne
bo

 no
rm

ati
vn

ím
 do

ku
me

ntů
m:

15
u s

kla
du

 sa
 sl

ije
de
ćim

 st
an

da
rdo

m(
im

a) 
ili d

rug
im

 no
rm

ati
vn

im
 do

ku
me

nto
m(

im
a),

 uz
 uv

jet
 da

 se
 on

i k
ori

ste
 u 

sk
lad

u s
 na

šim
 up

uta
ma

:

16
me

gfe
lel

ne
k a

z a
láb

bi 
sz

ab
vá

ny
(ok

)na
k v

ag
y e

gy
éb

 irá
ny

ad
ó d

ok
um

en
tum

(ok
)na

k, 
ha

 az
ok

at 
elő

írá
s s

ze
rin

t h
as

zn
álj

ák
:

17
sp

ełn
iaj
ą 

wy
mo

gi 
na

stę
pu

jąc
yc

h 
no

rm
 i 

inn
yc

h 
do

ku
me

ntó
w 

no
rm

ali
za

cy
jny

ch
, p

od
 w

aru
nk

iem
 ż

e 
uż

yw
an

e 
są

 z
go

dn
ie 

z 
na

sz
ym

i
ins

tru
kc

jam
i:

18
su

nt 
în 

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 ur
mă

tor
ul 

(ur
mă

toa
rel

e) 
sta

nd
ard

(e)
 sa

u a
lt(e

) d
oc

um
en

t(e
) n

orm
ati

v(e
), c

u c
on

diţ
ia 

ca
 ac

es
tea

 să
 fie

 ut
iliz

ate
 în

co
nfo

rm
ita

te 
cu

 in
str

uc
ţiu

nil
e n

oa
str

e:
19

sk
lad

ni 
z n

as
led

nji
mi

 st
an

da
rdi

 in
 dr

ug
im

i n
orm

ati
vi,

 po
d p

og
oje

m,
 da

 se
 up

ora
blj

ajo
 v 

sk
lad

u z
 na

šim
i n

av
od

ili:
20

on
 va

sta
vu

se
s j

ärg
mi

s(t
)e 

sta
nd

ard
i(te

)ga
 võ

i te
ist

e n
orm

ati
ivs

ete
 do

ku
me

nti
de

ga
, k

ui 
ne

id 
ka

su
tat

ak
se

 va
sta

va
lt m

eie
 ju

he
nd

ite
le:

21
съ
от
ве
тст

ва
т
на

сл
ед
ни
те

ст
ан
да
рт
и

ил
и

др
уги

но
рм

ат
ив
ни

до
кум

ен
ти

,п
ри

ус
ло
ви
е,

че
се

из
по
лз
ва
т
съ
гла

сн
о

на
ши

те
ин
ст
ру
кц
ии

:
22

ati
tin

ka
 že

mi
au

 nu
rod

ytu
s s

tan
da

rtu
s i

r (a
rba

) k
itu

s n
orm

ini
us

 do
ku

me
ntu

s s
u s

ąly
ga

, k
ad

 yr
a n

au
do

jam
i p

ag
al 

mū
sų

 nu
rod

ym
us

:
23

tad
, ja

 lie
tot

i a
tbi

lst
oš

i ra
žo

tāj
a n

orā
dīj

um
iem

, a
tbi

lst
 se

ko
još

iem
 st

an
da

rtie
m 

un
 ci

tie
m 

no
rm

atī
vie

m 
do

ku
me

nti
em

:
24

sú
 v 

zh
od

e s
 na

sle
do

vn
ou

(ým
i) n

orm
ou

(am
i) a

leb
o i

ný
m(

i) n
orm

atí
vn

ym
(i) 

do
ku

me
nto

m(
am

i), 
za

 pr
ed

po
kla

du
, ž

e s
a p

ou
žív

ajú
 v 

sú
lad

e
sn

aš
im

 ná
vo

do
m:

25
ürü

nü
n, 

tal
im

atl
arı

mı
za

 gö
re 

ku
lla

nıl
ma

sı 
ko
şu

luy
la 

aş
ağ

ıda
ki 

sta
nd

art
lar

 ve
 no

rm
 be

lirt
en

 be
lge

ler
le 

uy
um

lud
ur:

01
Dir

ec
tiv

es
, a

s a
me

nd
ed

.
02

Dir
ek

tiv
en

, g
em

äß
 Än

de
run

g.
03

Dir
ec

tiv
es

, te
lle

s q
ue

 m
od

ifié
es

.
04

Ric
htl

ijn
en

, z
oa

ls 
ge

am
en

de
erd

.
05

Dir
ec

tiv
as

, s
eg

ún
 lo

 en
me

nd
ad

o.
06

Dir
ett

ive
, c

om
e d

a m
od

ific
a.

07
Οδ

ηγ
ιώ
ν,
όπ

ως
έχο

υν
τρ
οπ

οπ
οιη

θε
ί.

08
Dir

ec
tiv

as
, c

on
for

me
 al

ter
aç

ão
 em

.
09

Ди
ре
кти

вс
ов

се
ми

по
пр
ав
ка
ми

.

10
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 se

ne
re 

æn
dri

ng
er.

11
Dir

ek
tiv,

 m
ed

 fö
ret

ag
na

 än
dri

ng
ar.

12
Dir

ek
tiv

er,
 m

ed
 fo

ret
att

e e
nd

rin
ge

r.
13

Dir
ek

tiiv
ejä

, s
ella

isin
a k

uin
 ne

 ov
at 

mu
ute

ttu
ina

.
14

v p
lat

né
m 

zn
ěn

í.
15

Sm
jer

nic
e, 

ka
ko

 je
 iz

mi
jen

jen
o.

16
irá

ny
elv

(ek
) é

s m
ód

os
ítá

sa
ik 

ren
de

lke
zé

se
it.

17
z p

óź
nie

jsz
ym

i p
op

raw
ka

mi
.

18
Dir

ec
tiv

elo
r, c

u a
me

nd
am

en
tel

e r
es

pe
cti

ve
.

19
Dir

ek
tiv

e z
 vs

em
i s

pre
me

mb
am

i.
20

Dir
ek

tiiv
id 

ko
os

 m
uu

da
tus

teg
a.

21
Ди

ре
кти

ви
,с

те
хн
ит
еи

зм
ен
ен
ия

.
22

Dir
ek

tyv
os

e s
u p

ap
ild

ym
ais

.
23

Dir
ek

tīv
ās

 un
 to

 pa
pil

din
āju

mo
s.

24
Sm

ern
ice

, v
 pl

atn
om

 zn
en

í.
25

De
ǧiş

tiri
lm

iş 
ha

lle
riy

le 
Yö

ne
tm

eli
kle

r.

01
fol

low
ing

 th
e p

rov
isio

ns
 of

:
02

ge
mä

ß d
en

 Vo
rsc

hri
fte

n d
er:

03
co

nfo
rm

ém
en

t a
ux

 st
ipu

lat
ion

s d
es

:
04

ov
ere

en
ko

ms
tig

 de
 be

pa
lin

ge
n v

an
:

05
sig

uie
nd

o l
as

 di
sp

os
icio

ne
s d

e:
06

se
co

nd
o l

e p
res

cri
zio

ni 
pe

r:
07

με
τή
ρη
ση

τω
νδ

ιατ
άξ
εω

ντ
ων

:
08

de
 ac

ord
o c

om
 o 

pre
vis

to 
em

:
09

вс
оо
тв
ет
ст
ви
ис

по
ло
же

ни
ям

и:

10
un

de
r ia

gtt
ag

els
e a

f b
es

tem
me

lse
rne

 i:
11

en
lig

t v
illk

ore
n i

:
12

git
t i 

he
nh

old
 til

 be
ste

mm
els

en
e i

:
13

no
ud

att
ae

n m
ää

räy
ks

iä:
14

za
 do

drž
en

í u
sta

no
ve

ní 
pře

dp
isu

:
15

pre
ma

 od
red

ba
ma

:
16

kö
ve

ti a
(z)

:
17

zg
od

nie
 z 

po
sta

no
wie

nia
mi

 D
yre

kty
w:

18
în 

urm
a p

rev
ed

eri
lor

:

19
ob

 up
oš

tev
an

ju 
do

loč
b:

20
va

sta
va

lt n
õu

ete
le:

21
сл
ед
ва
йк
ик

ла
уз
ит
ен

а:
22

lai
ka

nti
s n

uo
sta

tų,
 pa

tei
kia

mų
:

23
iev

ēro
jot

 pr
as
ība

s, 
ka

s n
ote

ikt
as

:
24

od
rži

av
ajú

c u
sta

no
ve

nia
:

25
bu

nu
n k

oş
ull

arı
na

 uy
gu

n o
lar

ak
:

01
No

te 
*

as
 se

t o
ut 

in 
<A

> a
nd

 ju
dg

ed
 po

siti
ve

ly b
y <

B>
ac

co
rdi

ng
 to

 th
e C

ert
ific

ate
<C

>.
02

Hin
we

is 
*

wie
 in

 <A
> a

ufg
efü

hrt
 un

d v
on

 <B
> p

os
itiv

 be
urt

eilt
 

ge
mä

ß Z
ert

ifik
at

<C
>.

03
Re

ma
rqu

e *
tel

 qu
e d

éfi
ni 

da
ns

 <A
> e

t é
va

lué
 po

siti
ve

me
nt 

pa
r 

<B
> c

on
for

mé
me

nt 
au

 Ce
rtif

ica
t<

C>
.

04
Be

me
rk 

*
zo

als
 ve

rm
eld

 in
 <A

> e
n p

os
itie

f b
eo

ord
ee

ld 
do

or 
<B

> o
ve

ree
nk

om
stig

 Ce
rtif

ica
at

<C
>.

05
No

ta 
*

co
mo

 se
 es

tab
lec

e e
n <

A>
 y 

es
 va

lor
ad

o 
po

siti
va

me
nte

 po
r <

B>
 de

 ac
ue

rdo
 co

n e
l 

Ce
rtif

ica
do

<C
>.

06
No

ta 
*

de
line

ato
 ne

l <
A>

 e 
giu

dic
ato

 po
siti

va
me

nte
 

da
<B

> s
ec

on
do

 il C
ert

ific
ato

<C
>.

07
Ση

με
ίω
ση

 *
όπ

ως
κα
θο
ρίζ

ετα
ισ
το

<A
>κ

αι
κρ
ίνε
ται

θετ
ικά

απ
ό

το
<B

>σ
ύμ
φω

να
με

το
Πισ

τοπ
οιη

τικ
ό<

C>
.

08
No

ta 
*

tal
 co

mo
 es

tab
ele

cid
o e

m 
<A

> e
 co

m 
o p

are
ce

r 
po

siti
vo

 de
 <B

> d
e a

co
rdo

 co
m 

o C
ert

ific
ad

o<
C>

.
09

Пр
им

еч
ан
ие

 *
как

ука
зан

ов
<A

>и
вс

оо
тве

тст
ви
и

сп
ол
ож

ите
ль
ны

мр
еш

ен
ие
м<

B>
со
гла

сн
о

Св
ид

ете
ль

ств
у<

C>
.

10
Be

mæ
rk 

*
so

m 
an

før
t i 

<A
> o

g p
os

itiv
t v

urd
ere

t a
f <

B>
ih

en
ho

ld 
til C

ert
ifik

at
<C

>.

11
Inf

orm
ati

on
 *

en
ligt

 <A
> o

ch
 go

dk
än

ts 
av

 <B
> e

nlig
t 

Ce
rtif

ika
tet

<C
>.

12
Me

rk 
*

so
m 

de
t fr

em
ko

mm
er 

i <
A>

 og
 gj

en
no

m 
po

siti
v 

be
dø

mm
els

e a
v <

B>
 ifø

lge
 Se

rtif
ika

t<
C>

.
13

Hu
om

 *
jot

ka
 on

 es
ite

tty
 as

iak
irja

ssa
 <A

> j
a j

otk
a <

B>
 on

 
hy

vä
ksy

ny
t S

ert
ifik

aa
tin

<C
> m

uk
ais

es
ti.

14
Po

zn
ám

ka
 *

jak
 by

lo 
uv

ed
en

o v
 <A

> a
 po

ziti
vn
ě z

jišt
ěn

o<
B>

vs
ou

lad
u s

os
vě

dč
en

ím
<C

>.
15

Na
po

me
na

 *
ka

ko
 je

 izl
ož

en
o u

 <A
> i

 po
ziti

vn
o o

cije
nje

no
 

od
str

an
e <

B>
 pr

em
a C

ert
ifik

atu
<C

>.

16
Me

gje
gy

zés
 *

a(z
) <

A>
 al

ap
ján

, a
(z)

 <B
> i

ga
zo

lta
 a 

me
gfe

lelé
st,

 
a(z

) <
C>

tan
ús

ítv
án

y s
ze

rin
t.

17
Uw

ag
a *

zg
od

nie
 z 

do
ku

me
nta

cją
 <A

>, 
po

zyt
yw

ną
 op

inią
<B

> i
 Św

iad
ec

tw
em

<C
>.

18
No

tă 
*

aş
a c

um
 es

te 
sta

bili
t în

 <A
>ş

i a
pre

cia
t p

oz
itiv

 
de

<B
> î

n c
on

for
mi

tat
e c

u C
ert

ific
atu

l<
C>

.
19

Op
om

ba
 *

ko
t je

 do
loč

en
o v

 <A
> i

n o
do

bre
no

 s 
str

an
i <

B>
vs

kla
du

 s
ce

rtif
ika

tom
<C

>.
20

Mä
rku

s *
na

gu
 on

 nä
ida

tud
 do

ku
me

nd
is <

A>
 ja

 he
ak

s 
kiid

etu
d <

B>
 jä

rgi
 va

sta
va

lt s
ert

ifik
aa

dil
e<

C>
.

21
За
бе
ле
жк

а *
как

то
еи

зл
ож

ен
ов

<A
>и

оц
ен
ен
оп

ол
ож

ите
лн
о

от
<B

>с
ъгл

ас
но

Се
рт
иф

ик
ата

<C
>.

22
Pa

sta
ba

 *
ka

ip 
nu

sta
tyt

a <
A>

 ir 
ka

ip 
tei

gia
ma

i n
us

prę
sta

 <B
>

pa
ga

lS
ert

ifik
atą

<C
>.

23
Pie

zīm
es

 *
kā

 no
rād

īts
 <A

> u
n a

tbi
lsto

ši <
B>

 po
zitī

va
jam

 
vē

rtē
jum

am
 sa

ska
ņā

 ar
 se

rtif
ikā

tu
<C

>.
24

Po
zn

ám
ka

 *
ak

o b
olo

 uv
ed

en
é v

 <A
> a

 po
zití

vn
e z

iste
né

 <B
>

vs
úla

de
 s 

os
ve

dč
en

ím
<C

>.
25

No
t *

<A
>’d

a b
elir

tild
iği 

gib
i ve

 <C
>S

ert
ifik

as
ına

 gö
re 

<B
> t

ara
fın

da
n o

lum
lu 

ola
rak

 de
ğe

rle
nd

irild
iği 

gib
i.

<A
>

D
A

IK
IN

.T
C

F.
02

4E
25

/0
2-

20
13

<B
>

TU
V 

(N
B

18
56

)

<C
>

05
10

26
01

01

01
a

de
cla

res
 un

de
r it

s s
ole

 re
sp

on
sib

ility
 th

at 
the

 ai
r c

on
dit

ion
ing

 m
od

els
 to

 w
hic

h t
his

 de
cla

rat
ion

 re
lat

es
:

02
d

erk
lär

t a
uf 

se
ine

 al
lei

nig
e V

era
ntw

ort
un

g d
aß

 di
e M

od
ell

e d
er 

Kli
ma

ge
rät

e f
ür 

die
 di

es
e E

rkl
äru

ng
 be

sti
mm

t is
t:

03
f

dé
cla

re 
so

us
 sa

 se
ule

 re
sp

on
sa

bil
ité

 qu
e l

es
 ap

pa
rei

ls 
d'a

ir c
on

dit
ion

né
 vi

sé
s p

ar 
la 

pré
se

nte
 dé

cla
rat

ion
:

04
l

ve
rkl

aa
rt h

ier
bij

 op
 ei

ge
n e

xc
lus

iev
e v

era
ntw

oo
rde

lijk
he

id 
da

t d
e a

irc
on

dit
ion

ing
 un

its
 w

aa
rop

 de
ze

 ve
rkl

ari
ng

 be
tre

kk
ing

 he
eft

:
05
e

de
cla

ra 
ba

ja 
su

 ún
ica

 re
sp

on
sa

bil
ida

d q
ue

 lo
s m

od
elo

s d
e a

ire
 ac

on
dic

ion
ad

o a
 lo

s c
ua

les
 ha

ce
 re

fer
en

cia
 la

 de
cla

rac
ión

:
06
i

dic
hia

ra 
so

tto
 su

a r
es

po
ns

ab
ilità

 ch
e i

 co
nd

izio
na

tor
i m

od
ell

o a
 cu

i è
 rif

eri
ta 

qu
es

ta 
dic

hia
raz

ion
e:

07
g

δη
λώ

νει
με

απ
οκ
λε
ιστ

ική
της

ευ
θύ
νη

ότι
τα

μο
ντέ

λα
τω
νκ

λιμ
ατ
ιστ

ικώ
νσ

υσ
κευ

ών
στ
αο

πο
ία
αν
αφ

έρ
ετα

ιη
πα

ρο
ύσ
αδ

ήλ
ωσ

η:
08
p

de
cla

ra 
so

b s
ua

 ex
clu

siv
a r

es
po

ns
ab

ilid
ad

e q
ue

 os
 m

od
elo

s d
e a

r c
on

dic
ion

ad
o a

 qu
e e

sta
 de

cla
raç

ão
 se

 re
fer

e:

09
u

зая
вл
яе
т,и

скл
юч

ите
ль
но

по
дс

во
юо

тве
тст

ве
нн
ос
ть,

что
мо

де
ли

кон
ди
ци
он
ер
ов

во
зду

ха
,к

кот
ор
ым

отн
ос
итс

ян
ас
тоя

ще
ез

ая
вл
ен
ие

:
10
q

erk
læ

rer
 un

de
r e

ne
an

sv
ar,

 at
 kl

im
aa

nlæ
gm

od
ell

ern
e, 

so
m 

de
nn

e d
ek

lar
ati

on
 ve

drø
rer

:
11
s

de
kla

rer
ar 

i e
ge

ns
ka

p a
v h

uv
ud

an
sv

ari
g, 

att
 lu

ftk
on

dit
ion

eri
ng

sm
od

ell
ern

a s
om

 be
rör

s a
v d

en
na

 de
kla

rat
ion

 in
ne

bä
r a

tt:
12
n

erk
læ

rer
 et

 fu
lls

ten
dig

 an
sv

ar 
for

 at
 de

 lu
ftk

on
dis

jon
eri

ng
sm

od
ell

er 
so

m 
be

rør
es

 av
 de

nn
e d

ek
lar

as
jon

, in
ne

bæ
rer

 at
:

13
j

ilm
oit

taa
 yk

sin
om

aa
n o

ma
lla

 va
stu

ull
aa

n, 
ett

ä t
äm

än
 ilm

oit
uk

se
n t

ark
oit

tam
at 

ilm
as

toi
nti

lai
tte

ide
n m

all
it:

14
c

pro
hla

šu
je 

ve
 sv

é p
lné

 od
po

vě
dn

os
ti, 

že
 m

od
ely

 kl
im

ati
za

ce
, k

 ni
mž

 se
 to

to 
pro

hlá
še

ní 
vz

tah
uje

:
15
y

izja
vlju

je 
po

d i
sk

lju
čiv

o v
las

tito
m 

od
go

vo
rno

šć
u d

a s
u m

od
eli

 kl
im

a u
ređ

aja
 na

 ko
je 

se
 ov

a i
zja

va
 od

no
si:

16
h

tel
jes

 fe
lel
ős

sé
ge

 tu
da

táb
an

 ki
jel

en
ti, 

ho
gy

 a 
klí

ma
be

ren
de

zé
s m

od
ell

ek
, m

ely
ek

re 
e n

yila
tko

za
t v

on
atk

oz
ik:

17
m

de
kla

ruj
e n

a w
łas

ną
 i w

yłą
cz

ną
 od

po
wie

dz
ial

no
ść

,ż
e m

od
ele

 kl
im

aty
za

tor
ów

, k
tór

yc
h d

oty
cz

y n
ini

ejs
za

 de
kla

rac
ja:

18
r

de
cla

ră 
pe

 pr
op

rie
 ră

sp
un

de
re 

că
 ap

ara
tel

e d
e a

er 
co

nd
iţio

na
t la

 ca
re 

se
 re

fer
ă a

ce
as

tă 
de

cla
raţ

ie:
19
o

z v
so

 od
go

vo
rno

stj
o i

zja
vlja

, d
a s

o m
od

eli
 kl

im
ats

kih
 na

pra
v, 

na
 ka

ter
e s

e i
zja

va
 na

na
ša

:
20
x

kin
nit

ab
 om

a t
äie

lik
ul 

va
stu

tus
el,

 et
 kä

es
ole

va
 de

kla
rat

sio
on

i a
lla

 ku
ulu

va
d k

liim
as

ea
dm

ete
 m

ud
eli

d:
21
b

де
кл
ар
ир
ан

ас
во
яо

тго
во
рн
ос
т,ч

ем
од
ел
ит
ек

ли
ма

ти
чн
аи

нс
та
ла
ци
я,
за

ко
ит
ос

ео
тн
ас
ят

аз
ид

ек
ла
ра
ци
я:

22
t

vis
išk

a s
av

o a
tsa

ko
my

be
 sk

elb
ia,

 ka
d o

ro 
ko

nd
icio

na
vim

o p
rie

tai
sų

 m
od

eli
ai,

 ku
rie

ms
 yr

a t
aik

om
a š

i d
ek

lar
ac

ija
:

23
v

ar 
pil

nu
 at

bil
dīb

u a
pli

ec
ina

, k
a t
ālā

k u
zs

ka
itīt

o m
od

eļu
 ga

isa
 ko

nd
icio

nē
tāj

i, u
z k

uri
em

 at
tie

ca
s š

ī d
ek

lar
āc

ija
:

24
k

vy
hla

su
je 

na
 vl

as
tnú

 zo
dp

ov
ed

no
sť,

 že
 tie

to 
klim

ati
za
čn

é m
od

ely
, n

a k
tor

é s
a v

zťa
hu

je 
tot

o v
yh

lás
en

ie:
25
w

tam
am

en
 ke

nd
i s

oru
ml

ulu
ǧu

nd
a o

lm
ak

 üz
ere

 bu
 bi

ldi
rin

in 
ilg

ili o
ldu

ǧu
 kl

im
a m

od
ell

eri
nin

 aş
aǧ

ıda
ki 

gib
i o

ldu
ǧu

nu
 be

ya
n e

de
r:

E
N

60
33

5-
2-

40
,

3P323721–5C

Ta
ka

yu
ki

 F
uj

ii
M

an
ag

in
g 

D
ire

ct
or

1s
t o

f M
ar

ch
 2

01
3

01
**

DI
Cz

***
 is

 au
tho

ris
ed

 to
 co

mp
ile

 th
e T

ec
hn

ica
l C

on
str

uc
tio

n F
ile

.
02

**
DI

Cz
***

 ha
t d

ie 
Be

rec
hti

gu
ng

 di
e T

ec
hn

isc
he

 Ko
ns

tru
kti

on
sa

kte
 zu

sa
mm

en
zu

ste
lle

n.
03

**
DI

Cz
***

 es
t a

uto
ris

é à
 co

mp
ile

r le
 D

os
sie

r d
e C

on
str

uc
tio

n T
ec

hn
iqu

e.
04

**
DI

Cz
***

 is
 be

vo
eg

d o
m 

he
t T

ec
hn

isc
h C

on
str

uc
tie

do
ss

ier
 sa

me
n t

e s
tel

len
.

05
**

DI
Cz

***
 es

tá 
au

tor
iza

do
 a 

co
mp

ila
r e

l A
rch

ivo
 de

 C
on

str
uc

ció
n T

éc
nic

a.
06

**
DI

Cz
***

 è 
au

tor
izz

ata
 a 

red
ige

re 
il F

ile
 Te

cn
ico

 di
 C

os
tru

zio
ne

.

07
**

Η 
DI

Cz
***

 είν
αι
εξο

υσ
ιοδ

οτη
μέ
νη

να
συ
ντά

ξει
τον

Τεχ
νικ

όφ
άκ
ελο

κα
τα
σκ
ευ
ής

.
08

**
A D

IC
z**

* e
stá

 au
tor

iza
da

 a 
co

mp
ila

r a
 do

cu
me

nta
çã

o t
éc

nic
a d

e f
ab

ric
o.

09
**

Ко
мп

ан
ия

 D
IC

z**
* у

по
лн
ом

оч
ен
ас

ос
та
ви
ть

Ко
мп

ле
кт
те
хн
ич
ес
ко
йд

ок
ум

ен
та
ци
и.

10
**

DI
Cz

***
 er

 au
tor

ise
ret

 til
 at

 ud
arb

ejd
e d

e t
ek

nis
ke

 ko
ns

tru
kti

on
sd

ata
.

11
**

DI
Cz

***
 är

 be
my

nd
iga

de
 at

t s
am

ma
ns

täl
la 

de
n t

ek
nis

ka
 ko

ns
tru

kti
on

sfi
len

.
12

**
DI

Cz
***

 ha
r ti

lla
tel

se
 til

 å 
ko

mp
ile

re 
de

n T
ek

nis
ke

 ko
ns

tru
ks

jon
sfi

len
.

13
**

DI
Cz

***
 on

 va
ltu

ute
ttu

 la
ati

ma
an

 Te
kn

ise
n a

sia
kir

jan
.

14
**

Sp
ole

čn
os

t D
IC

z**
* m

á o
prá

vn
ěn

í k
e k

om
pil

ac
i s

ou
bo

ru 
tec

hn
ick

é k
on

str
uk

ce
.

15
**

DI
Cz

***
 je

 ov
laš

ten
 za

 iz
rad

u D
ato

tek
e o

 te
hn

ičk
oj 

ko
ns

tru
kc

iji.
16

**
A 

DI
Cz

***
 jo

go
su

lt a
 m
űs

za
ki 

ko
ns

tru
kc

iós
 do

ku
me

ntá
ció

 ös
sz

eá
llít

ás
ára

.
17

**
DI

Cz
***

 m
a u

po
wa

żn
ien

ie 
do

 zb
ier

an
ia 

i o
pra

co
wy

wa
nia

 do
ku

me
nta

cji 
ko

ns
tru

kc
yjn

ej.
18

**
DI

Cz
***

 es
te 

au
tor

iza
t s
ă c

om
pil

ez
e D

os
aru

l te
hn

ic 
de

 co
ns

tru
cţi

e.

19
**

DI
Cz

***
 je

 po
ob

laš
če

n z
a s

es
tav

o d
ato

tek
e s

 te
hn

ičn
o m

ap
o. 

20
**

DI
Cz

***
 on

 vo
lita

tud
 ko

os
tam

a t
eh

nil
ist

 do
ku

me
nta

tsi
oo

ni.
21

**
DI

Cz
***

 е
от
ор
из
ир
ан
ад

ас
ъс
та
ви

Ак
та

за
те
хн
ич
ес
ка

ко
нс
тр
укц

ия
.

22
**

DI
Cz

***
 yr

a į
ga

lio
ta 

su
da

ryt
i š
į te

ch
nin

ės
 ko

ns
tru

kc
ijo

s f
ail
ą.

23
**

DI
Cz

***
 ir 

au
tor

izē
ts 

sa
stā

dīt
 te

hn
isk

o d
ok

um
en

tāc
iju

.
24

**
Sp

olo
čn

os
ť D

IC
z**

* je
 op

ráv
ne

ná
 vy

tvo
riť 

sú
bo

r te
ch

nic
ke

j k
on

štr
uk

cie
.

25
**

DI
Cz

***
 Te

kn
ik 

Ya
pı 

Do
sy

as
ını

 de
rle

me
ye

 ye
tki

lid
ir.

M
ac

hi
ne

ry
 2

00
6/

42
/E

C
El

ec
tro

m
ag

ne
tic

 C
om

pa
tib

ili
ty

 2
00

4/
10

8/
EC

** *

FX
ZQ

15
A

2V
EB

,F
XZ

Q
20

A
2V

EB
,F

XZ
Q

25
A

2V
EB

,F
XZ

Q
32

A
2V

EB
,F

XZ
Q

40
A

2V
EB

,F
XZ

Q
50

A
2V

EB
,

***
DI

Cz
 = 

Da
ikin

 In
du

str
ies

 C
ze

ch
 R

ep
ub

lic 
s.r

.o.

4
P
F
R
3
4
1
1
0
2
-
1
G
.
b
o
o
k
 
 
P
a
g
e
 
1
 
 
T
h
u
r
s
d
a
y
,
 
O
c
t
o
b
e
r
 
5
,
 
2
0
1
7
 
 
1
0
:
4
3
 
A
M



FXZQ15~50A2VEB
Climatiseurs système VRV

Manuel d'installation et de fonctionnement
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Le texte anglais correspond aux instructions d'origine. Les autres
langues sont les traductions des instructions d'origine.

Avant installation
 Ne déballez pas l'unité avant d'avoir atteint le site d'installation.

Si vous devez absolument procéder au déballage de l'unité,
utilisez une élingue à base de matériaux mous ou des plaques
de protection et une corde lors du levage, de manière à ne pas
endommager ou rayer l'unité.
Lors du déballage de l'unité ou lors du déplacement de l'unité
déballée, veillez à soulever l'unité en la saisissant par la chaise
pendante sans exercer aucune pression sur les autres pièces,
en particulier sur les tuyauteries de réfrigérant, les tuyauteries
d'évacuation et autres pièces en résine.

 Se référer au manuel d'installation de l'unité extérieure pour les
articles qui ne sont pas décrits dans ce manuel.

 Attention concernant le réfrigérant série R410A:
Les unités extérieures pouvant être raccordées doivent être
conçues exclusivement pour le R410A.

Précautions

 Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au moins 8
ans et des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou manquant d'expérience et de
connaissances, à condition qu'ils soient supervisés ou qu'ils
aient été formés à utiliser cet appareil en toute sécurité et qu'ils
comprennent les dangers inhérents.

 Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
 Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas être effectués

par des enfants sans surveillance.
 Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé

par le fabricant, un agent de service ou des personnes qualifiées
afin d'éviter tout danger.

 Cet appareil est conçu pour être utilisé par des utilisateurs
expérimentés ou formés, dans des ateliers, dans l'industrie
légère et dans les exploitations agricoles, ou par des non
spécialistes, dans un cadre commercial.

 Ne pas installer ou faire fonctionner l'unité dans les pièces
décrites ci-dessous.
- Pièces contenant de l'huile minérale ou saturées de vapeur 

et de gouttelettes d'huile, comme les cuisines. (Les parties 
en plastique pourraient s'abîmer.)

- Pièces contenant des gaz corrosifs, tels que les gaz 
sulfureux. (Les conduites en cuivre et les points de soudure 
au laiton pourraient se corroder.)

- Là où des gaz volatiles inflammables tels que du diluant ou 
de l'essence sont utilisés.

- Les pièces où des machines générant des ondes 
électromagnétiques sont présentes. (Le système de 
commande peut mal fonctionner.)

- Lieu où l'air contient des niveaux élevés de sel, comme près de 
l'océan et où la tension varie énormément (par exemple, dans 
les usines). Également dans les véhicules ou les bateaux.

 Lors de la sélection du lieu d'installation, utilisez le gabarit en
papier fourni pour l'installation.

 Ne pas installer d'accessoires directement sur le boîtier. Le perçage
de trous dans le boîtier pourrait endommager les fils électriques et
provoquer un incendie.

 Le niveau de pression acoustique est inférieur à 70 dB(A).

FXZQ15A2VEB FXZQ32A2VEB
FXZQ20A2VEB FXZQ40A2VEB
FXZQ25A2VEB FXZQ50A2VEB

Climatiseurs système VRV
Manuel d'installation

et de fonctionnement

LIRE ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT
L'INSTALLATION. CONSERVEZ CE MANUEL
À PROXIMITÉ POUR UNE UTILISATION ULTÉRIEURE.
UNE INSTALLATION OU UNE FIXATION INCORRECTE
DE L'ÉQUIPEMENT OU DES ACCESSOIRES PEUT
PROVOQUER UNE ÉLECTROCUTION, UN COURT-
CIRCUIT, DES FUITES, UN INCENDIE OU
ENDOMMAGER L'ÉQUIPEMENT. N'UTILISEZ QUE LES
ACCESSOIRES FABRIQUÉS PAR DAIKIN QUI SONT
SPÉCIFIQUEMENT CONÇUS POUR ÊTRE UTILISÉS
AVEC CET ÉQUIPEMENT ET POUR ÊTRE INSTALLÉS
PAR UN PROFESSIONNEL.
EN CAS DE DOUTE QUANT AUX PROCÉDURES
D'INSTALLATION OU D'UTILISATION, PRENEZ
TOUJOURS CONTACT AVEC UN DISTRIBUTEUR
DAIKIN POUR TOUT CONSEIL ET INFORMATION.
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Accessoires

Vérifiez que les accessoires suivants sont inclus avec l'unité:

Accessoires en option

 Il y a deux types de télécommandes: câblée et sans fil.
Sélectionner une télécommande selon les désirs du client et
l'installer à l'endroit approprié.
Reportez-vous aux catalogues et à la documentation technique
pour sélectionner une télécommande appropriée.

 Cette unité intérieure nécessite l'installation d'un panneau de
décoration en option.

Veuillez prêter une attention particulière aux points ci-
dessous pendant la construction et les vérifier après 
avoir terminé l'installation

Remarques pour l'installateur

 Lisez attentivement ce manuel pour assurer une installation
correcte. Veillez à donner des instructions aux clients sur le
fonctionnement correct du système, en faisant référence au
manuel d'utilisation joint.

 Indiquez au client quel système est installé sur le site. Vérifiez
que vous remplissez les spécifications d'installation appropriées
au chapitre "À faire avant utilisation" du manuel d'utilisation de
l'unité extérieure.

1 Attache en métal

2 Flexible de drainage

3 Rondelle de la chaise pendante

4 Vis

5 Manuel d'installation et de fonctionnement

6 Attache

7 Isolation pour montage de tuyau de gaz

8 Isolation pour montage de tuyau de liquide

9 Patin d'étanchéité grand format

10 Patin d'étanchéité moyen format 1

11 Patin d'étanchéité moyen format 2

12 Patin d'étanchéité petit format

13 Gabarit en papier pour l'installation (découpé de la partie 
supérieure de l'emballage)

Exigences d'information pour les ventilo-convecteurs

Élément Symbole Valeur Unité

Capacité de rafraîchissement 
(sensible) Prated, c A kW

Capacité de rafraîchissement 
(latente) Prated, c B kW

Puissance de chauffage Prated, h C kW

Entrée électrique totale Pelec D kW

Niveau de puissance sonore
(par réglage de vitesse
le cas échéant)

LWA E dB

Coordonnées
DAIKIN INDUSTRIES CZECH REPUBLIC s.r.o.
U Nové Hospody 1/1155, 301 00 Plzeň Skvrňany, 
République tchèque

LE TABLEAU CI-DESSUS FAIT RÉFÉRENCE AUX MODÈLES
ET AUX VALEURS INDIQUÉES DANS CE TABLEAU

Modèles A B C D E
FXZQ15A2VEB 1,4 0,3 1,9 0,043 49
FXZQ20A2VEB 1,7 0,5 2,5 0,043 49
FXZQ25A2VEB 2 0,8 3,2 0,043 50
FXZQ32A2VEB 2,4 1,2 4 0,045 51
FXZQ40A2VEB 3,3 1,2 5 0,059 54
FXZQ50A2VEB 4,1 1,5 6,3 0,092 60

1x 1x 8x 4x 1x+1x 7x

1x 1x 1x1x 1x 1x
8 9 1110 12 13

1 2 3 54 6
1x

7
Cochez 

après 
vérification

 L'unité intérieure est-elle fixée correctement?
Les unités peuvent tomber, provoquant des vibrations ou du bruit.

 L'essai de fuite de gaz est-il terminé?
Cela peut entraîner un rafraîchissement ou un chauffage 
insuffisant.

 L'unité est-elle complètement isolée?
De l'eau de condensation peut goutter.

 L'écoulement de l'évacuation est-il régulier?
De l'eau de condensation peut goutter.

 Le voltage d'alimentation correspond-il à celui indiqué sur la plaque 
signalétique?

L'unité peut mal fonctionner ou les composants peuvent griller.

 Les câblages et tuyauteries sont-ils corrects?
L'unité peut mal fonctionner ou les composants peuvent griller.

 L'unité est-elle mise à la terre en toute sécurité?
Dangereux dans le cas d'une fuite électrique.

 Les dimensions du câblage sont-elles conformes aux spécifications?
L'unité peut mal fonctionner ou les composants peuvent griller.

 Les sorties ou entrées d'air de l'unité intérieure ou extérieure sont-
elles bloquées?

Cela peut entraîner un rafraîchissement ou un chauffage 
insuffisant.

 La longueur de la tuyauterie de fluide frigorifique et la charge 
supplémentaire de fluide frigorifique sont-elles dûment notées?

La charge de réfrigérant dans le système n'est pas vidée.

(1) GWP = potentiel de réchauffement global 

Des inspections périodiques de fuites de réfrigérant 
peuvent être exigées en fonction de la législation 
européenne ou locale. Veuillez contacter votre 
distributeur local pour plus d'informations.

Informations importantes relatives au 
réfrigérant utilisé
Ce produit contient des gaz à effet de serre fluorés.  
Ne laissez pas les gaz s'échapper dans l'atmosphère.

Type de réfrigérant:
Valeur GWP (1): 2087,5

R410A

NOTICE concernant tCO2eq

En Europe, les émissions de gaz à effet de 
serre de la charge de réfrigérant totale dans le 
système (exprimées en tonnes d'équivalent de 
CO2) sont utilisées pour déterminer les intervalles 
de maintenance. Suivez la législation applicable.

Formule pour calculer les émissions de gaz à 
effet de serre:
Valeur GWP du réfrigérant × charge de 
réfrigérant totale [en kg] / 1000
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Sélection du site d'installation
Si la température au plafond dépasse 30°C et que l'humidité relative
est de 80% ou si de l'air frais est aspiré dans le plafond, une isolation
supplémentaire est requise (mousse en polyéthylène d'au moins
10 mm d'épaisseur).
Vous pouvez sélectionner différents sens de flux d'air pour cette
unité. Il est nécessaire d'acheter un kit de patins d'obstruction en
option pour évacuer l'air en 3 ou 4 directions (coins fermés).

Installez l'unité de manière à ce que les purgeurs d'air, les témoins ou
les machines à proximité de l'unité ne gênent en aucun cas le débit
d'air.

1 Sélectionnez un site d'installation qui répond aux conditions
suivantes et qui obtient l'approbation du client.
• Où une distribution d'air optimale est assurée.
• Où rien ne bloque le passage de l'air.
• Où l'eau de condensat peut être drainée de manière adaptée.
• Où le faux plafond n'est pas visiblement pentu.
• Où il existe un espace nécessaire pour la maintenance et l'entretien.
• Où il n'y a pas de risque de fuite de gaz inflammable.
• L'équipement n' est pas destiné à une utilisation dans une

atmosphère potentiellement explosive.
• Où la tuyauterie entre les unités intérieure et extérieure est possible

dans les limites permises. (Reportez-vous au manuel d'installation de
l'unité extérieure.)

• Maintenez l'unité intérieure, l'unité extérieure, le câblage entre
unités et le câblage de la télécommande à au moins 1 mètre de
téléviseurs et de radios. afin de prévenir tout parasite et bruit de
ces appareils électriques. (Du bruit peut être produit en fonction
des conditions sous lesquelles les ondes électriques sont
générées, même à 1 mètre de distance.)

• Lors de l'installation du kit télécommande sans fil, la distance
entre la télécommande sans fil et l'unité intérieure peut être plus
courte si des témoins fluorescents à démarrage électrique sont
présents dans la pièce. L'unité intérieure doit être installée aussi
loin que possible des témoins fluorescents.

2 Hauteur sous plafond
Cette unité intérieure peut être installée sur des plafonds allant
jusqu'à 3,5 m de hauteur. Cependant, des réglages sur site de la
télécommande seront peut-être nécessaires lorsqu'une unité est
installée à une hauteur supérieure à 2,7 m.
Pour éviter tout contact accidentel, il est recommandé d'installer
l'unité à une hauteur supérieure à 2,5 m.
Reportez-vous à la "Réglage sur site" à la page 9 et au manuel
d'installation du panneau de décoration.

3 Sens du flux d'air
Sélectionnez les sens de flux d'air les plus adaptés à la pièce et
au point d'installation. (Pour l'évacuation de l'air dans
3 directions, il est nécessaire de procéder à des réglages sur
site à l'aide de la télécommande et de fermer la ou les sorties
d'air). Reportez-vous au manuel d'installation du kit de patins
d'obstruction en option et à la "Réglage sur site" à la page 9.
(Reportez-vous à la figure 1) ( : sens du flux d'air)

4 Utilisez des boulons de suspension pour l'installation. Vérifiez si
le plafond est suffisamment solide pour résister au poids de
l'unité intérieure. En cas de doute, renforcez le plafond avant
d'installer l'unité.
(Le point d'installation est repéré sur le gabarit d'installation en
papier. Reportez-vous à ce gabarit pour identifier les points à
renforcer.)
En ce qui concerne l'espace nécessaire pour l'installation,
reportez-vous à la figure 2 ( : sens du flux d'air)

Préparations avant installation
1 Rapport entre l'ouverture au plafond et l'unité et position du

boulon de suspension.
Si le panneau de décoration
BYFQ60C est utilisé: voir figure 3.1
BYFQ60B: voir figure 3.2

 Installez l'ouverture d'inspection côté boîtier de commande, là
où la maintenance et l'inspection du boîtier de commande et de
la pompe d'évacuation sont plus simples.

a Unité intérieure
b Éclairage

La figure décrit un éclairage de plafond mais peut également 
concerner un éclairage encastré au plafond.

c Ventilateur d'air
A Si la sortie d'air est fermée, l'espace repéré (A) doit être d'au 

minimum 500 mm. De plus, si les coins droit et gauche de cette 
sortie d'air sont fermés, l'espace repéré (A) doit être d'au 
minimum 200 mm.

B ≥1500 mm de tout volume statique

(A)

(B
)

15
00

 m
m

acba

1 Évacuation de l'air dans toutes les directions

2 Évacuation de l'air dans 4 directions

3 Évacuation de l'air dans 3 directions

REMARQUE Les sens de flux d'air illustrés sur la figure 1 sont
uniquement donnés à titre d'exemple des sens de
flux d'air possibles.

1 Évacuation de l'air

2 Entrée d'air

REMARQUE Laissez 200 mm d'espace ou plus aux emplacements
indiqués par *, sur les côtés où la sortie d'air est
fermée.

1 Dimensions du panneau de décoration

2 Dimensions de l'ouverture au plafond

3 Dimensions de l'unité intérieure

4 Dimensions d'espacement entre boulons de suspension

5 Tuyauterie de réfrigérant

6 Boulon de suspension (4)

7 Faux-plafond

8 Chaise pendante

1 Ouverture d'inspection

1

(300)

450×450
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Si un panneau de décoration BYFQ60B est installé 

2 Le cas échéant, réalisez l'ouverture au plafond requise pour
l'installation. (pour les plafonds existants).
- Reportez-vous au gabarit en papier pour l'installation, afin 

de connaître les dimensions de l'ouverture au plafond.
- Réalisez l'ouverture au plafond requise pour l'installation. 

Du côté de l'ouverture vers la sortie de boîtier ou l'ouverture 
d'inspection, mettez en place les tuyauteries de réfrigérant 
et d'évacuation et le câblage pour la télécommande (inutile 
pour le modèle sans fil). Reportez-vous à chaque section 
tuyauterie ou câblage.

- Une fois l'ouverture au plafond réalisée, il sera peut-être 
nécessaire de renforcer les poutres de plafond de manière 
à maintenir le plafond à niveau et à l'empêcher de vibrer. 
Consultez le constructeur pour plus de détails.

3 Installez les boulons de suspension. (Utilisez des boulons
de taille M8~M10.)
Utilisez des ancrages pour les plafonds existants et une fiche
affaissée, des ancres affaissées ou autres pièces fournies sur
place pour les nouveaux plafonds de manière à renforcer le
plafond afin qu'il résiste au poids de l'unité. Réglez l'espacement
au niveau du plafond avant de poursuivre.
Exemple d'installation (Reportez-vous à la figure 4)

Installation de l'unité intérieure
Lors de l'installation d'accessoires en option (à l'exception du
panneau de décoration), consultez également le manuel d'installation
des accessoires en option. Selon les conditions sur site, il peut être
plus facile d'installer les accessoires en option avant d'installer l'unité
intérieure. Cependant, pour les plafonds existants, installez toujours
le kit d'admission d'air frais avant d'installer l'unité.

1 Installez l'unité dans l'ouverture pratiquée au plafond.
- Fixez la chaise pendante au boulon de suspension. Veillez 

à la fixer fermement en utilisant un écrou et une rondelle 
au niveau des parties supérieure et inférieure de la chaise 
pendante.

- Fixation de la chaise pendante (Reportez-vous à la figure 5)

2 Fixez le gabarit en papier pour l'installation. (pour les nouveaux
plafonds uniquement).
- Le patron sur papier pour l'installation correspond aux 

mesures de l'ouverture au plafond. Consultez le constructeur 
pour plus de détails.

- Le centre de l'ouverture au plafond est indiqué sur le patron 
sur papier pour l'installation. Le centre de l'unité est indiqué 
sur l'enceinte de l'unité.

- Il est possible de faire pivoter le gabarit d'impression de 90° 
pour indiquer les dimensions correctes sur les 4 côtés.

- Une fois le gabarit d'impression pour l'installation découpé de 
l'emballage, fixez le gabarit en papier pour l'installation sur 
l'unité avec les vis fournies comme indiqué sur la figure 7.

3 Placez l'unité en position correcte pour l'installation.
(Reportez-vous à la section "Préparations avant installation" à la
page 3.)

4 Vérifiez que l'unité est mise à niveau sur le plan horizontal.
- L'unité ne doit pas être installée inclinée. L'unité intérieure 

est équipée d'une pompe d'évacuation intégrée et d'un 
interrupteur à flotteur. (Si l'unité est inclinée dans le sens 
inverse du flux de condensat (le côté tuyauterie d'évacuation 
est surélevé), l'interrupteur à flotteur risque de ne pas 
fonctionner correctement et l'eau risque de goutter.)

- Vérifiez que l'unité est à niveau dans les quatre coins, à l'aide 
d'un niveau à bulle ou d'un tube en vinyle rempli d'eau, 
comme illustré à la figure 11.

5 Retirez le gabarit en papier pour l'installation. (pour les
nouveaux plafonds uniquement).

 Utilisez uniquement les accessoires, les équipements en option
et les pièces détachées fabriqués ou approuvés par DAIKIN.

Travaux sur les tuyaux de réfrigérant
Pour les tuyauteries de réfrigérant de l'unité extérieure, reportez-vous
au manuel d'installation fourni avec l'unité extérieure.

Exécutez entièrement l'isolation thermique de chaque côté des
tuyauteries de gaz et de liquide. Dans le cas contraire, cela pourrait
entraîner des fuites d'eau.

Avant de poser les tuyauteries, vérifiez le type de réfrigérant utilisé.

 Utilisez le coupe-tubes et le raccord appropriés pour le
réfrigérant R410A.

 Pour éviter que de la poussière, de l'humidité ou des corps
étrangers ne s'infiltrent dans les tuyauteries, pincez leur
extrémité ou recouvrez-les d'un ruban adhésif.

REMARQUE Il est possible de procéder à l'installation avec une
dimension au plafond de 660 mm (indiquée avec le
symbole *). Cependant, pour obtenir une dimension de
chevauchement plafond-panneau de 20 mm,
l'espacement entre le plafond et l'unité doit être de
45 mm maximum. Si l'espacement entre le plafond et
l'unité est supérieur à 45 mm, placez du matériau
d'étanchéité sur la pièce ou récupérez le plafond.

1 Dalle du plafond

2 Ancrage

3 Écrou long ou tendeur à lanterne

4 Boulon de suspension

5 Faux-plafond

REMARQUE  Toutes les pièces susmentionnées sont à fournir.
 Pour toute installation autre que l'installation

standard, contactez votre revendeur.

1 Écrou (à fournir)

2 Rondelle (fournie avec l'unité)

3 Chaise pendante

4 Double écrou (à fournir et à serrer)

1 Gabarit en papier pour l'installation

2 Vis (fournies avec l'unité)

3 Centre de l'ouverture au plafond

1 Niveau à bulle

2 Tube en vinyle

L'installation doit être effectuée par un technicien frigoriste
agréé, le choix des matériaux et l'installation doivent être
entièrement conformes aux réglementations locales et
nationales applicables. En Europe, la norme applicable est
la norme EN378.
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 L'unité extérieure est chargée de réfrigérant.
 Exécutez entièrement l'isolation thermique de chaque côté des

tuyauteries de gaz et de liquide pour prévenir toute fuite d'eau.
Lors de l'utilisation dune pompe à chaleur, la température des
tuyauteries de gaz pouvant atteindre environ 120°C, utilisez une
isolation suffisamment résistante.

 Veillez à bien utiliser une clé à vis et une clé dynamométrique
pour la connexion et la déconnexion des tuyaux sur l'unité.

 Ne pas mélanger d'air, etc. avec le réfrigérant spécifié
à l'intérieur du circuit de réfrigérant.

 Utilisez uniquement du matériau à l'état recuit pour les raccords.
 Reportez-vous au Tableau 1 pour l'espacement des raccords

coniques et le couple de serrage appropriés. (un serrage
excessif peut endommager le bord évasé et provoquer des
fuites).

Tableau 1

 Au moment de placer le raccord conique, enduisez sa surface
interne d'huile volatile (éther ou ester), puis vissez de 3 ou 4
tours à la main avant de le serrer fermement.

 En cas de fuite de gaz réfrigérant lors des travaux, aérez
immédiatement la zone. Un gaz toxique est émis en cas
d'exposition de gaz réfrigérant au feu.

 Vérifiez qu'il n'y a pas de fuite de gaz réfrigérant. Un gaz toxique
peut être libéré par une fuite de gaz réfrigérant à l'intérieur et
être exposé aux flammes d'un chauffage d'appoint, d'une
cuisinière, etc.

 Pour terminer, isolez comme illustré sur la figure ci-dessous
(utilisez les accessoires fournis)

Procédure d'isolation des tuyauteries

Précautions avant brasage

 Veillez à souffler de l'azote lors du brasage.
Un brasage effectué sans remplacement d'azote ou sans libérer
de l'azote dans les tuyauteries pourrait créer des quantités
importantes de film oxydé sur l'intérieur des tuyauteries et
altérer les clapets et les compresseurs du circuit de réfrigération
et ainsi empêcher un fonctionnement correct.

 Lors du brasage avec soufflage d'azote dans les tuyauteries,
l'azote doit être réglé sur 0,02 MPa à l'aide d'un réducteur de
pression (= pression suffisante pour être perceptible sur la peau).

Section
du tuyau Couple de serrage

Dimension
raccord A (mm)

Forme de 
l'évasement

Ø6,4 15~17 N•m 8,7~9,1

Ø9,5 33~39 N•m 12,8~13,2

Ø12,7 50~60 N•m 16,2~16,6

Tuyauterie de gaz Tuyauterie de liquide

1 Matériau isolant pour tuyauteries (à fournir)

1 2

4

3

1 Clé dynamométrique

2 Clé

3 Raccord de tuyaux

4 Raccord conique

R0.4~0.8

452

902

A

4 551 2 3 1 Conduite de liquide

2 Conduite de gaz

3 Isolation pour montage 
de tuyau de liquide

4 Isolation pour montage 
de tuyau de gaz

5 Attaches 
(utilisez 2 attaches par isolation)

A B
D

C
7

1 23 4 56 6

A BC

1 23 4 56 6

D7

2 Raccord conique

3 Isolation pour montage (fourni avec l'unité)

4 Matériau isolant pour tuyauteries (unité principale)

5 Unité principale

6 Attache (à fournir)

7 Patin d'étanchéité moyen format 1 pour les tuyauteries 
de gaz (fourni avec l'unité)
Patin d'étanchéité moyen format 2 pour les tuyauteries 
de liquide (fourni avec l'unité)

A Tournez les soudures vers le haut

B Fixez à la base

C Serrez la partie autre que le matériau d'isolation 
des tuyauteries

D Enroulez depuis la base de l'unité vers le haut du 
raccord conique

 Pour l'isolation locale, veillez à isoler toutes les
tuyauteries locales jusqu'au raccordement des
conduites situées à l'intérieur de l'unité.
Des tuyauteries exposées pourraient provoquer
de la condensation et des brûlures en cas de
contact.

 Vérifiez qu'il n'y a pas d'huile sur les pièces en
plastique du panneau de décoration
(équipements en option).
L'huile pourrait dégrader et endommager les
pièces en plastique.

 Protégez ou recouvrez les conduites de
réfrigérant de manière à empêcher tout
dommage des composants mécaniques.

1 Tuyauterie de réfrigérant

2 Partie à braser

3 Ruban

4 Robinet à commande manuelle

5 Réducteur de pression

6 Azote

Tuyauterie de gaz Tuyauterie de liquide

1 2 3 4 5

66
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Travaux de tuyauteries d'évacuation

Installation de la tuyauterie d'évacuation

Installez la tuyauterie d'évacuation comme illustré sur la figure et
prenez toutes les mesures nécessaires contre la condensation. Un
mauvais raccordement des tuyauteries pourrait entraîner des fuites
et mouiller le mobilier et les effets personnels.

 Installez les tuyaux d'évacuation.
- Réduisez autant que possible la longueur de la tuyauterie et 

inclinez-la vers le bas, selon une pente d'au moins 1/100, de 
manière à ce que l'air ne reste pas coincé dans le tuyau.

- La taille du tuyau doit être égale ou supérieure à celle du 
tuyau de raccordement (tuyau en vinyle de 20 mm de 
diamètre nominal et de 26 mm de diamètre extérieur).

- Poussez le tuyau d'évacuation fourni aussi loin que possible 
sur la douille d'évacuation.

- Fixez l'attache en métal tel qu'indiqué sur la figure.
- Une fois le test de la tuyauterie d'évacuation terminé, fixez le 

patin d'étanchéité d'évacuation (4) fourni avec l'unité sur la 
partie exposée de la douille d'évacuation (= entre le tuyau 
d'évacuation et le corps de l'unité).

- Enveloppez le patin d'étanchéité grand format fourni sur 
l'attache en métal et le tuyau d'évacuation pour les isoler 
et fixer avec des attaches.

- Isolez complètement la tuyauterie d'évacuation à l'intérieur 
du bâtiment (à fournir).

- Si le flexible d'évacuation ne peut pas être placé 
suffisamment en pente, insérez le tuyau d'évacuation avec 
une tuyauterie d'élévation de l'évacuation (à fournir).

 Comment raccorder les tuyauteries (Reportez-vous à la figure 6)

- Raccordez le tuyau d'évacuation aux tuyaux d'élévation 
d'évacuation et isolez-les.

- Raccordez le tuyau d'évacuation à la sortie d'évacuation 
sur l'unité intérieure et serrez-le à l'aide de l'attache.

 Précautions
- Installez les tuyaux d'élévation d'évacuation à une hauteur 

inférieure à H2.
- Installez les tuyaux d'élévation d'évacuation à angle droit 

par rapport à l'unité intérieure et à une distance inférieure 
à 300 mm de l'unité.

- Pour éviter les bulles d'air, installez le tuyau d'évacuation 
de niveau ou légèrement incliné vers le haut (≤75 mm).

- La pompe d'évacuation montée sur cette unité est du type 
à surélévation. La caractéristique de cette pompe est que 
plus la pompe est placée en hauteur plus le niveau sonore 
produit par l'évacuation baisse. En conséquence, une 
hauteur de pompe d'évacuation de 300 mm est 
recommandée. 

Test de la tuyauterie d'évacuation

Une fois les travaux sur la tuyauterie terminés, vérifiez que
l'évacuation se déroule correctement.
 Ajoutez progressivement environ 1 l d'eau à travers la sortie

d'évacuation d'air.
Méthode d'ajout d'eau (Reportez-vous à la figure 10)

 Vérifiez le flux d'évacuation.

 Si les travaux de câblage électrique sont terminés

1 Barre de suspension

1 Douille d'évacuation (fixée sur l'unité)

2 Tuyau d'évacuation (fourni avec l'unité)

1 Douille d'évacuation (fixée sur l'unité)

2 Tuyau d'évacuation (fourni avec l'unité)

3 Attache en métal (fournie avec l'unité)
REMARQUE: Pliez l'extrémité de l'attache en métal sans 
déchirer le matériau d'étanchéité.

4 Patin d'étanchéité grand format (fourni avec l'unité)

5 Évacuation des condensats (à fournir)

21

1

52

3 4

3
4

2A

A'

A-A'

1

1 Dalle du plafond

2 Chaise pendante

3 Plage réglable

4 Tuyau d'élévation d'évacuation (diamètre nominal du tuyau 
en vinyle = 25 mm)

5 Tuyau d'évacuation (fourni avec l'unité)

6 Attache en métal (fournie avec l'unité)

Panneau de décoration H2

BYFQ60C 645 mm

BYFQ60B 630 mm

REMARQUE L'inclinaison du tuyau d'évacuation fixé doit
être de 75 mm maximum de manière à ce qui
la douille d'évacuation ne subisse pas de
contrainte supplémentaire.
Pour assurer un pente descendante de 1:100,
installez des barres de suspension tous les 1
à 1,5 m.
Lors du regroupement de plusieurs tuyaux
d'évacuation, installez les tuyaux comme
illustré sur la figure 8. Séléctionnez des tuyaux
d'évacuation convergents dont la taille est
adaptée à la capacité de fonctionnement de
l'unité. 

1 Tuyaux d'évacuation convergents à joint en T

1 Arrosoir en plastique (le tube doit mesurer environ 100 mm 
de long)

2 Sortie d'évacuation d'entretien (avec bouchon en 
caoutchouc) (utilisez cette sortie pour drainer l'eau du bac de 
récupération)

3 Emplacement de la pompe d'évacuation
4 Tuyau d'évacuation
5 Douille d'évacuation (vue du débit d'eau)
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Vérifiez le flux d'évacuation en mode RAFRAÎCHISSEMENT,
comme indiqué dans la section "Test de fonctionnement" à la
page 10.

 Si les travaux de câblage électrique ne sont pas terminés

- Retirez les deux vis du couvercle du boîtier de commande.
Raccordez l'alimentation monophasée (230V/50Hz, 220V/60Hz)
aux connexions N° 1 et N° 2 du bornier inter unités et raccordez
soigneusement le fil de masse (voir figure 9).

- Remettez en place le couvercle du boîtier de commande
et mettez sous tension.

- Ne touchez pas à la pompe d'évacuation. Cela pourrait
entraîner des décharges électriques.

- Vérifiez l'évacuation en observant la douille d'évacuation.

- Une fois le flux d'évacuation vérifié, mettez hors tension,
retirez le couvercle du boîtier de commande et
déconnectez l'alimentation monophasée du bornier de
câblage inter unités. Fixez le couvercle du boîtier de
commande comme précédemment.

Travaux de câblage électrique

Instructions générales

 Tous les câblages sur place et les éléments doivent être
installés par un technicien qualifié et satisfaire aux
réglementations nationales et européennes appropriées.

 N'utiliser que des câbles en cuivre.
 Respectez le "schéma de câblage" fixé au corps de l'unité pour

raccorder l'unité extérieure, les unités intérieures et la
télécommande. Pour plus de détails sur l'accrochage de la
télécommande, reportez-vous au "Manuel d'installation de la
télécommande".

 Tout le câblage doit exécuté par un électricien agréé.
 Un commutateur principal ou d'autres moyens de

débranchement ayant une séparation de contact sur tous les
pôles doit être intégré dans le câblage fixe en fonction de la
législation locale et nationale correspondante.
Notez que le fonctionnement reprendra automatiquement si
l'alimentation principale est coupée puis rétablie.

 Reportez-vous au manuel d'installation joint à l'unité extérieure
pour la taille du câble électrique d'alimentation raccordé à l'unité
extérieure, la capacité du disjoncteur différentiel et du fusible et
les instructions de câblage.

 Veillez à mettre le climatiseur à la terre.
 Ne pas raccorder le fil de masse aux éléments suivants:

- tuyaux de gaz: cela pourrait provoquer des explosions ou un 
incendie en cas de fuite de gaz.

- fils de terre du téléphone ou paratonnerres: le potentiel 
électrique de la terre pourrait dangereusement augmenter en 
cas d'orage.

- tuyaux de plomberie: sans effet de mise à la terre si des 
tuyaux en vinyle dur sont utilisés.

 Vérifiez que la forme du câble d'alimentation ou de tout autre
câble, avant son raccordement à l'unité, est conforme à celle
indiquée sur cette figure.

 Utilisez un disjoncteur de type omnipolaire avec un espace d'au
moins 3 mm entre les points de contact.

Caractéristiques électriques

MCA: ampérage minimal du circuit (A)
MFA: ampérage maximal des fusibles (A)
KW: rendement nominal du moteur de ventilateur (kW)
FLA: ampérage à pleine charge (A)

Spécifications concernant les fusibles et fils non fournis

Exemple de câblage et comment régler la 
télécommande

1 Couvercle du boîtier de commande
2 Câblage inter unités
3 Câble de terre
4 Bornier pour alimentation
5 Attache
6 Câblage de transmission
7 Bornier pour le câblage de transmission
8 Ouverture pour les câbles
9 Étiquette du schéma de câblage

(à l'arrière du couvercle du boîtier de commande)
10 Câblage de la télécommande

Bornier pour alimentation (4) 

LN

Modèle Hz Volts Plage de tensions

FXZQ15~50 50/60 220-240/220 min. 198-max. 264/
min. 198 - max. 242

alimentation Moteur du ventilateur

Modèle MCA MFA KW FLA

FXZQ15~25 0,3 16 A 0,043 0,2

FXZQ32 0,4 16 A 0,045 0,3

FXZQ40 0,4 16 A 0,059 0,3

FXZQ50 0,6 16 A 0,092 0,5

REMARQUE Reportez-vous à "Données électriques" pour plus de
détails.

Câblage d'alimentation

Modèle
Fusibles non 

fournis Fil Taille

FXZQ15~50 16 A H05VV-U3G Codes locaux

Câblage de transmission

Modèle Fil Taille

FXZQ15~50 Fil gainé (2) 0,75-1,25 mm2

REMARQUE  Pour plus de détails, reportez-vous à "Exemple de
câblage" à la page 8.

 Les longueurs de câblage de transmission
autorisées entre les unités intérieure et extérieure
et entre l'unité intérieure et la télécommande sont
les suivantes:
• Unité extérieure - unité intérieure: 1000 m max. 

(longueur totale de câblage: 2000 m)
• Unité intérieure - télécommande: 500 m max.
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Mode de raccordement des câbles (Reportez-vous à la
figure 9)
 Câblage d'alimentation

Retirez le couvercle du boîtier de commande (1) et raccordez
les fils au bornier pour alimentation à l'intérieur (L, N) puis
raccordez le fil de masse à la borne de masse. Dans le même
temps, tirez les fils à l'intérieur à travers l'ouverture pratiquée
dans le boîtier et fixez les fils avec les autres fils à l'aide d'une
attache, comme indiqué sur la figure.

 Câblage de la transmission d'unité et câblage de la
télécommande
Retirez le couvercle du boîtier de commande (1) et tirez les fils à
l'intérieur à travers l'ouverture pratiquée dans le boîtier puis
raccordez au bornier pour le câblage de transmission de l'unité
(F1, F2) et le câblage de la télécommande (P1, P2). Fixez
soigneusement le câblage à l'aide d'une attache, comme
indiqué sur la figure.

 Après raccordement
Fixez le patin d'étanchéité petit format (fourni avec l'unité) autour
des câbles pour empêcher toute infiltration d'eau dans l'unité
depuis l'extérieur. Si au moins deux câbles sont utilisés, coupez
le nombre nécessaire de pièces dans le patin d'étanchéité et
enroulez-les autour de tous les câbles.

 Fixez le couvercle du boîtier de commande.

Précautions

1 Conformez-vous aux remarques mentionnées ci-dessous lors
du câblage au bornier pour alimentation.
- Utilisez une borne à sertissure ronde pour manchon 

d'isolation pour le raccordement au bornier de câblage des 
unités. Si aucune borne n'est disponible, conformez-vous 
aux instructions ci-dessous.

- Ne raccordez pas des fils de différents calibres à la même 
borne d'alimentation. (un desserrage de la connexion peut 
provoquer une surchauffe).

- Lors de la fixation du câblage, utilisez les attaches (fournies 
avec l'unité) pour empêcher qu'une pression extérieure ne 
s'exerce sur les raccords de câblage. Serrez soigneusement. 
Lorsque le câblage est effectué, vérifiez que celui-ci est net 
pour éviter tout collage du boîtier de commande.  Fermez 
soigneusement le couvercle.

- Lors du raccordement de fils de même calibre, raccordez-les 
conformément à la figure.

Utilisez le fil électrique spécifié. Raccordez fermement le fil à la
borne. Verrouillez le fil sans forcer sur la borne. Serrez au couple
en fonction du tableau ci-dessous.

- Lors de la mise en place du couvercle du boîtier de 
commande, veillez à ne pincer aucun fil.

- Une fois tous les raccordements de câblage effectués, 
comblez les ouvertures dans les orifices destinés au câblage 
sur le boîtier à l'aide de mastic ou de matériau d'isolation de 
manière à ce que les petits animaux ou la saleté ne puissent 
pas pénétrer dans l'unité depuis l'extérieur et occasionner 
des courts-circuits au niveau du boîtier de commande.

2 Vérifiez que le courant total du câblage croisé entre les unités
intérieures est d'une valeur inférieure à 12 A. Dérivez la ligne
à l'extérieur du bornier de l'unité conformément aux normes sur

les équipements électriques, en cas d'utilisation de deux
câblages d'alimentation d'un calibre supérieur à 2 mm2 (Ø1,6).
La dérivation doit être gainée de manière à offrir un niveau
d'isolation égal ou supérieur à celui du câble d'alimentation.

3 Ne raccordez pas des fils de différents calibres à la même borne
de mise à la terre. Un raccord mal serré peut détériorer la
protection.

4 Le câblage de télécommande et le câblage de transmission de
l'unité doivent être situés à au moins 50 mm du câblage
d'alimentation. Si cette directive n'est pas respectée, cela peut
entraîner un dysfonctionnement dû au bruit électrique.

5 Pour le câblage de la télécommande, reportez-vous au "manuel
d'installation de la télécommande" livré avec la télécommande.

6 Ne jamais connecter le câblage d'alimentation au bornier pour le
câblage de transmission. Cette erreur pourrait endommager le
système tout entier.

7 Utilisez uniquement les fils spécifiés et raccordez
soigneusement les fils aux bornes. Veillez à ce que les fils
n'exercent aucune contrainte extérieure sur les bornes. Faites
en sorte que les câbles soient bien ordonnés et ne gênent pas le
fonctionnement d'autres équipements, comme le dispositif
d'enclenchement du couvercle de service. Vérifiez que le
couvercle se ferme bien. Des raccordements incomplets
peuvent entraîner une surchauffe et, dans le pire des cas, un
choc électrique ou un incendie. 

Exemple de câblage
Montez un contact et un fusible sur le câblage d'alimentation de
chaque unité, comme indiqué sur la figure 16.

Exemple d'un système complet (3 systèmes)

Reportez-vous aux figures 12, 13 et 14.

Lors de l'utilisation de 1 télécommande pour 1 unité intérieure.
(fonctionnement normal) (Reportez-vous à la figure 12).

Pour la commande groupée ou l'utilisation avec 2 télécommandes

(Reportez-vous à la figure 13).

Avec unité BS (Reportez-vous à la figure 14).

Couple de serrage (N•m)

Bornier pour transmission de l'unité et 
télécommande 0,79~0,97

Bornier pour alimentation 1,18~1,44

1 2 3 1 Borne à sertissure ronde

2 Fixez le manchon d'isolation

3 Câblage

REMARQUE Le client peut choisir la thermistance de
télécommande.

1 Alimentation

2 Interrupteur principal

3 Câblage d'alimentation

4 Câblage de transmission de l'unité

5 Contact

6 Fusible

7 Unité BS (REYQ uniquement)

8 Unité intérieure

9 Télécommande

1 Unité extérieure

2 Unité intérieure

3 Télécommande (accessoires en option)

4 Unité intérieure la plus en aval

5 Pour une utilisation avec 2 télécommandes

6 Unité BS

REMARQUE Il n'est pas nécessaire de définir une adresse d'unité
intérieure lors de l'utilisation de la commande groupée.
L'adresse est automatiquement définie lors de la mise
sous tension.
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Précautions
1. Un contact unique peut être utilisé pour alimenter les unités sur

un même système. Cependant, les contacts de dérivation et les
disjoncteurs de dérivation doivent être soigneusement
sélectionnés.

2. Pour une télécommande de commande de groupe, choisissez la
télécommande correspondant à l'unité interne ayant le plus de
fonctions.

3. Ne raccordez pas les équipements aux tuyaux de gaz, aux
tuyaux d'eau, aux paratonnerres ou aux fils de terre du
téléphone. Une mise à la masse incorrecte pourrait entraîner un
choc électrique.

Installation du panneau de décoration
Reportez-vous au manuel d'installation joint au panneau de
décoration.

Après installation du panneau de décoration, vérifiez qu'il n'y a pas
d'espace entre le corps de l'unité et le panneau de décoration. Dans
le cas contraire, de l'air pourrait s'échapper à travers cet espace et
former des gouttes de rosée.

Réglage sur site
Le réglage sur site doit être effectué depuis la télécommande,
conformément aux conditions d'installation.
 Il est possible de modifier le réglage en changeant le "numéro

du mode", le "premier numéro de code" et le "deuxième numéro
de code".

 Pour le réglage et le fonctionnement, se référer à "Réglage sur
site" dans le manuel d'installation de la télécommande.

Résumé des réglages sur site

Numéro 
du mode
(remar-
que 1)

Premier 
numéro 
de code Description du réglage

Deuxième numéro de code (remarque 2)

01 02 03 04

10 (20)

0

Encrassement du 
filtre - Lourd/Léger

= Réglage de 
l'affichage du temps 
entre 2 indications 
de nettoyage de 
filtre. (lorsque 

l'encrassement 
est important, le 

réglage du temps 
entre 2 indications 
de nettoyage de 

filtre peut être divisé 
par deux).

Filtre 
longue 
durée Lé

ge
r ±2500 

heures. Im
po

rta
nt

±1250 
heures. – –

2 Sélection du capteur 
de thermostat

Utilisez à la fois 
le capteur de 
l'unité (ou le 
capteur à 
distance, le cas 
échéant) ET le 
capteur de la 
télécommande. 
(voir remarques 
5+6)

Utilisez le 
capteur de 
l'unité 
uniquement 
(ou le capteur 
à distance, le 
cas échéant). 
(voir remarques 
5+6)

Utilisez 
uniquement le 
capteur de la 
télécommande.
(voir remarques 
5+6)

—

3
Réglage de l'affichage du temps 
entre 2 indications de nettoyage 
de filtre

Affichage Ne pas afficher — —

5 Informations au responsable I, 
Télécommande tactile I

Uniquement 
la valeur du 
capteur de 
l'unité (ou 
la valeur 
du capteur 
à distance le 
cas échéant).

Valeur du 
capteur réglée 
par 10-2-0X 
ou 10-6-0X.

— —

6 Capteur du thermostat dans 
la commande de groupe

Utilisez le 
capteur 
de l'unité 
uniquement 
(ou le capteur 
à distance, le 
cas échéant). 
(voir 
remarque 6)

Utilisez à la fois 
le capteur de 
l'unité (ou le 
capteur à 
distance, le cas 
échéant) ET le 
capteur de la 
télécommande. 
(voir remarques 
4+5+6)

— —

12 (22)

0 Signal de sortie X1-X2 du kit 
KRP1B CCI en option

Thermostat-
marche + 
marche 
compresseur

— Fonctionne-
ment

Dysfonc-
tionne-
ment

1

Entrée MARCHE/ARRÊT 
de l'extérieur 
(entrée T1/T2) = Réglage 
en cas de MARCHE/ARRÊT 
forcé depuis l'extérieur.

ARRÊT forcé
Fonctionnement
MARCHE/
ARRÊT

— —

2
Commutation du différentiel 
du thermostat = Réglage lors 
de l'utilisation du capteur 
à distance.

1°C 0,5°C — —

3
Réglage du ventilateur pendant 
ARRÊT thermostat en mode 
chauffage

LL Réglage de la 
vitesse

ARRÊT 
(voir 
remarque 3)

—

4 Commutation automatique 
du différentiel 0°C 1°C 2°C

3°C
(voir 
remar-
que 7)

5 Redémarrage automatique 
après coupure de courant Désactivé Activé — —

13 (23)

0

Réglage de la vitesse de la 
sortie d'air 
Ce réglage doit être modifié 
en fonction de la hauteur du 
plafond.

≥2,7 m >2,7 ≥3,0 m >3,0 ≥3,5 m —

1

Sélection du sens du débit d'air
Ce réglage doit être modifié 
lorsque le kit de patins 
d'obstruction en option 
est utilisé.

Flux à 4 sens Flux à 3 sens Flux à 2 sens —

4

Réglage de la plage de 
direction du flux d'air
Ce réglage doit être modifié 
lorsque la plage de mouvement 
du volet pivotant doit être 
changée.

Supérieur Moyen Inférieur —
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 Lors de l'utilisation de télécommandes sans fil, vous devez régler l'adresse.
Se référer au manuel d'installation joint à la télécommande sans fil pour les
instructions de réglage.

Commande via 2 télécommandes (commande de 1 unité intérieure 
par 2 télécommandes)

En cas d'utilisation de 2 télécommandes, l'une doit être réglée sur "PRINCIPAL",
l'autre sur "SECONDAIRE".

COMMUTATION Principale/secondaire

1. Insérez un tournevis plat dans le renfoncement situé entre le haut et le bas
de la télécommande et, en agissant sur 2 points, soulevez le haut.
(Reportez-vous à la figure 18)
(La plaquette de circuits imprimés de la télécommande est fixée à la partie
supérieure de la télécommande.)

2. Faites passer la commutation principale/secondaire sur l'une des deux
cartes à circuits imprimés sur "S". (Reportez-vous à la figure 19)
(laissez le contact de l'autre télécommande sur "M".)

Contrôle par ordinateur (arrêt forcé et fonctionnement marche/arrêt)

1. Spécifications du câblage et câblage.
• Raccordez l'entrée de l'extérieur aux bornes T1 et T2 du bornier

(télécommande vers câblage de transmission).

Reportez-vous à la section figure 17.

2. Mise en action
• Le tableau suivant explique "l'arrêt forcé" et le "fonctionnement marche/arrêt"

en réponse à l'entrée A.

3. Sélection de l'arrêt forcé et du fonctionnement marche/arrêt

• Mettez l'unité sous tension et sélectionnez le mode de fonctionnement à l'aide
de la télécommande.

• Réglez la télécommande en mode de réglage sur site. Pour plus de détails,
reportez-vous au chapitre "Réglage sur site" sur le manuel de la
télécommande.

• En mode de réglage sur site, sélectionnez le mode N° 12 puis réglez le
premier numéro de code (contact) sur "1". Puis réglez le deuxième numéro de
code (position) sur "01" pour l'arrêt forcé et sur "02" pour le fonctionnement
marche/arrêt. (arrêt forcé en réglage usine.) (Reportez-vous à la figure 15)

Commande centralisée

Pour une commande centralisée, il est nécessaire de désigner le n° de groupe.
Pour plus de détails, reportez-vous au manuel de chaque télécommande en option
pour une commande centralisée.

Test de fonctionnement
Reportez-vous au manuel d'installation de l'unité extérieure.

Le témoin de fonctionnement de la télécommande se mettra à clignoter si une
erreur survient. Vérifiez le code d'erreur sur l'affichage à cristaux liquides pour
identifier le problème. Reportez-vous au manuel d'installation joint à l'unité
extérieure ou contactez votre revendeur.  Reportez-vous à la section figure 24.

Entretien

 Seul du personnel qualifié est autorisé à assurer la
maintenance.

 Avant d'accéder aux dispositifs de raccordement, tous les
circuits d'alimentation doivent être mis hors circuit.

 Pour nettoyer le climatiseur, veiller à arrêter le fonctionnement et
à couper l'interrupteur d'alimentation.
Sinon, il y a un risque de choc électrique et de blessure.

 Ne lavez pas le climatiseur à l'eau.
Cela peut entraîner un choc électrique.

 Faites attention aux échafaudages.
Faire attention lors d'un travail en hauteur.

 Après une longue utilisation, vérifiez le support de l'unité et les
fixations pour voir s'ils ne sont pas endommagés. Si c'est le cas,
l'unité peut tomber et provoquer des blessures.

 Ne touchez pas aux ailettes de l'échangeur de chaleur.
Les ailettes sont tranchantes et peuvent provoquer des
coupures.

 Lors du nettoyage de l'échangeur thermique, veillez à retirer
l'armoire de commande, le moteur de ventilateur, la pompe de
vidange et l'interrupteur à flotteur. L'eau ou un détergent pourrait

Remarque 1 :Le réglage est effectué en mode groupe mais si le numéro de mode entre parenthèses est sélectionné, 
les unités intérieures peuvent également être réglées individuellement.

Remarque 2 : Les réglages usine du deuxième numéro de code sont indiqués sur fond gris.
Remarque 3 : Utilisez uniquement en association avec un capteur à distance en option ou lorsque le réglage 10-2-03 

est utilisé.
Remarque 4 : Si la commande de groupe est sélectionnée et que le capteur à distance doit être utilisé, alors réglez 

10-6-02 & 10-2-03.
Remarque 5 : Si les réglages 10-6-02 + 10-2-01 ou 10-2-02 ou 10-2-03 sont effectués en même temps, alors les 

réglages 10-2-01, 
10-2-02 ou 10-2-03 sont prioritaires.

Remarque 6 : Si les réglages 10-6-01 + 10-2-01 ou 10-2-02 ou 10-2-03 sont effectués en même temps, alors le 
réglage pour le raccordement de groupe 10-6-01 est prioritaire et, pour un raccordement individuel, 
les réglages 10-2-01, 10-2-02 ou 10-2-03 sont prioritaires.

Remarque 7 : Autres réglages de températures de commutation automatique du différentiel:
Deuxième numéro de code 05 4°C

06 5°C
07 6°C
08 7°C

1 CCI de télécommande

2 Réglage usine

3 Seule une télécommande doit être modifiée

Spécifications 
de câblage Câble ou cordon en vinyle gainé (2 fils)

Calibre 0,75-1,25 mm2

Longueur Maximum 100 m

Borne externe Contact qui permet de garantir la charge minimale 
applicable de 15 V CC, 1 mA

1 Entrée A

Arrêt forcé fonctionnement marche/arrêt

L'entrée "marche" entraîne l'arrêt du 
fonctionnement

entrée arrêt  marche: met l'unité en 
marche (impossible à l'aide des 

télécommandes)

L'entrée "arrêt" active la commande
entrée marche  arrêt: 

met l'unité à l'arrêt 
(par télécommande)

Numéro 
du mode
(remar-
que 1)

Premier 
numéro 
de code Description du réglage

Deuxième numéro de code (remarque 2)

01 02 03 04

1 Deuxième numéro de code

2 Numéro du mode

3 Premier numéro de code

4 Mode de réglage sur site

REMARQUE Lorsque vous effectuez des réglages sur site ou un
test de fonctionnement sans fixer le panneau de
décoration, ne touchez pas la pompe d'évacuation.
Cela pourrait provoquer un choc électrique.

1 Dispositif de pompe d'évacuation (intégré), l'eau est évacuée de 
la pièce pendant le rafraîchissement

2 Volet de débit d'air (à la sortie d'air)

3 Sortie d'air

4 Télécommande

5 Grille d'aspiration

6 Filtre à air (à l'intérieur de la grille d'aspiration)

ATTENTION
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détériorer l'isolation des composants électriques et ces
composants pourraient être grillés.

Comment nettoyer le filtre à air

Nettoyez le filtre à air quand l'affichage mentionne " "
(NETTOYAGE DU FILTRE A AIR RECOMMANDÉ).

Augmentez la fréquence de nettoyage si l'unité est installée dans une
pièce où l'air est extrêmement contaminé.

(à titre indicatif, considérez que le filtre à air doit être nettoyé tous les
six mois.)

Si la poussière devient impossible à nettoyer, changez le filtre à air.
(Filtre à air de rechange en option.)

Pour le panneau décoratif BYFQ60C, voir les figures repérées A
BYFQ60B voir les figures repérées B

1 Ouvrez la grille d'aspiration (Reportez-vous à la figure 20)
(action 1 sur la figure).
Poussez les deux leviers simultanément dans le sens de la
flèche comme illustré et abaissez prudemment la grille.
(Procédure identique pour la fermeture.)

2 Retirez le filtre à air (actions 2 à 4 dans l'illustration).
Tirez le clip du filtre à air du côté inférieur gauche et droit du filtre
vers vous, puis détachez le filtre.

3 Nettoyez le filtre à air. (Reportez-vous à la figure 25)
Utilisez un aspirateur ou lavez le filtre à air avec de l'eau.
Lorsque le filtre à air est très encrassé, utilisez une brosse
douce et du détergent neutre.

4 Essuyez l'eau et faites sécher à l'ombre.

5 Remettez le filtre à air en place (effectuez les actions 2 à 4 de
l'illustration dans l'ordre inverse).
Fixez le filtre à air sur la grille d'aspiration en l'accrochant à la
partie en saillie au-dessus de la grille d'aspiration.
Appuyez sur la partie inférieure du filtre à air contre les
projections en bas de la grille pour remettre le filtre à air en
place.

6 Fermez la grille d'aspiration en effectuant la procédure 1 dans
l'ordre inverse.

7 Après mise sous tension, appuyez sur le bouton de
RÉINITIALISATION DU FILTRE.
L'affichage "NETTOYAGE DU FILTRE A AIR RECOMMANDÉ"
disparaît.

Nettoyage de la grille d'aspiration

(Reportez-vous à la figure 20)

1 Ouvrez la grille d'aspiration (action 1 dans l'illustration).
Reportez-vous à la procédure 1 sous "Comment nettoyer le filtre
à air" à la page 11.

2 Détachez la grille d'aspiration 
A: ouvrez la grille d'aspiration à 90 degrés, elle est uniquement

suspendue par les charnières.
Appuyez sur les deux charnières vers l'intérieur comme
indiqué sur la figure 23A.

B: Ouvrez la grille d'aspiration de 45 degrés et soulevez-la
comme indiqué sur la figure 23B

3 Retirez le filtre à air (actions 2 à 4 dans l'illustration).
Reportez-vous à la procédure 2 sous "Comment nettoyer le filtre
à air" à la page 11.

4 Nettoyez la grille d'aspiration.
Lavez à l'aide d'une brosse à poils souples et de détergent
neutre ou d'eau et séchez soigneusement. Reportez-vous à la
section figure 26.

5 Remettez le filtre à air en place (effectuez les actions 2 à 4 de
l'illustration dans l'ordre inverse).

6 Fixez la grille d'aspiration en effectuant la procédure 2 dans
l'ordre inverse (effectuez les actions 5 à 6 de l'illustration dans
l'ordre inverse).

7 Fermez la grille d'aspiration en effectuant la procédure 1 dans
l'ordre inverse.

Comment nettoyer la sortie d'air et les panneaux extérieurs

 Nettoyez à l'aide d'un chiffon doux.
 Si des taches sont difficiles à enlever, utilisez de l'eau ou un

détergent neutre.

Exigences en matière d'enlèvement

Votre produit et les piles fournies avec la commande à
distance sont marqués de ce symbole. Il signifie que les
appareils électriques et électroniques, ainsi que les piles
doivent être éliminés séparément des ordures ménagères
non triées. Pour les piles, un symbole chimique peut
également être présent sous le symbole. Ce symbole
signifie que la pile contient une dose de métaux lourds

supérieure à une certaine concentration. Le symbole chimique qui peut
apparaître est le suivant:

■ Pb: plomb (>0,004%)

N'essayez pas de démonter vous-même le système: le démontage du système
ainsi que le traitement du réfrigérant, de l'huile et d'autres composants doivent
être effectués par un installateur qualifié, en accord avec les réglementations
locales et nationales en vigueur. Les unités et piles usagées doivent être
traitées dans des installations spécialisées de dépannage, réutilisation ou
recyclage. En vous assurant que cet appareil est éliminé correctement, vous
contribuez à éviter les conséquences potentiellement néfastes sur
l'environnement et la santé. Veuillez contacter votre installateur ou les
autorités locales pour plus d'informations.

REMARQUE Ne lavez pas le filtre à air à l'eau chaude à plus de
50°C. Il y a un risque de décoloration et/ou de
déformation.

Ne pas exposer l'unité au feu. Cela risque de
provoquer sa combustion.

REMARQUE Ne pas déposer le filtre à air sauf à des fins de
nettoyage. Une manipulation inutile pourrait
endommager le filtre.

REMARQUE Si la grille d'aspiration est très sale, utilisez un produit
de nettoyage ménager et laissez-la tremper environ 10
minutes. Puis rincez-la à l'eau.

Ne lavez pas la grille d'aspiration à l'eau chaude à plus
de 50°C. Il y a un risque de décoloration et/ou de
déformation.

REMARQUE N'utilisez pas d'essence, de benzène, de dissolvant,
de poudre à polir ou d'insecticide liquide. Cela peut
provoquer des décolorations ou des déformations.

Ne pas mouiller l'unité intérieure. Cela pourrait
provoquer un choc électrique ou un incendie.

Ne pas frotter énergiquement lors du lavage de la pale
à l'eau. L'étanchéité de surface peut s'écailler.

N'utilisez pas d'eau ou d'air à plus de 50°C pour
nettoyer les filtres à air et les panneaux extérieurs.
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LÉGENDES DU SCHÉMA DE CÂBLAGE UNIFIÉ

Légendes du schéma de câblage unifié
Pour les pièces appliquées et la numérotation, reportez-vous à l'autocollant du schéma de câblage fourni avec l'unité. Les pièces sont numérotées par ordre croissant 

et les numéros sont représentés dans la vue d'ensemble ci-dessous par le symbole "*" dans la référence.

: DISJONCTEUR : TERRE DE PROTECTION

: CONNEXION : TERRE DE PROTECTION (VIS)

, : CONNECTEUR : REDRESSEUR

: TERRE : CONNECTEUR DU RELAIS

: CÂBLAGE SUR SITE : CONNECTEUR DE COURT-CIRCUIT

: FUSIBLE : BORNE

: UNITÉ INTÉRIEURE : BARRETTE DE RACCORDEMENT

: UNITÉ EXTÉRIEURE : ATTACHE-CÂBLE

BLK : NOIR GRN : VERT PNK : ROSE WHT : BLANC
BLU : BLEU GRY : GRIS PRP, PPL : MAUVE YLW : JAUNE
BRN : MARRON ORG : ORANGE RED : ROUGE

A*P : CARTE DE CIRCUIT IMPRIMÉ PS : ALIMENTATION DE COMMUTATION
BS* : BOUTON-POUSSOIR MARCHE/ARRÊT, COMMUTATEUR  

DE FONCTIONNEMENT
PTC* : PTC DE LA THERMISTANCE

BZ, H*O : SONNERIE Q* : TRANSISTOR BIPOLAIRE À GRILLE ISOLÉE (IGBT)
C* : CONDENSATEUR Q*DI : DISJONCTEUR DE PROTECTION CONTRE LES 

FUITES À LA TERRE
AC*, CN*, E*, HA*, HE, HL*, HN*, 
HR*, MR*_A, MR*_B, S*, U, V, 
W, X*A, K*R_*

: CONNEXION, CONNECTEUR Q*L : PROTECTION CONTRE LA SURCHARGE

D*, V*D : DIODE Q*M : THERMORUPTEUR
DB* : PONT DE DIODES R* : RÉSISTANCE
DS* : MICROCOMMUTATEUR R*T : THERMISTANCE
E*H : CHAUFFAGE RC : RÉCEPTEUR
F*U, FU* (POUR LES 
CARACTÉRISTIQUES, REPORTEZ-VOUS 
À LA CCI À L'INTÉRIEUR DE L'UNITÉ)

: FUSIBLE S*C : CONTACT DE FIN DE COURSE

FG* : CONNECTEUR (MISE À LA TERRE DU BÂTI) S*L : INTERRUPTEUR À FLOTTEUR
H* : FAISCEAU S*NPH : CAPTEUR DE PRESSION (HAUTE)
H*P, LED*, V*L : VOYANT TÉMOIN, DIODE ÉLECTROLUMINESCENTE S*NPL : CAPTEUR DE PRESSION (BASSE)
HAP : DIODE ÉLECTROLUMINESCENTE (MONITEUR DE 

SERVICE VERT)
S*PH, HPS* : COMMUTATEUR DE PRESSION (HAUTE)

HIGH VOLTAGE : HAUTE TENSION S*PL : COMMUTATEUR DE PRESSION (BASSE)
IES : CAPTEUR INTELLIGENT EYE S*T : THERMOSTAT
IPM* : MODULE D'ALIMENTATION INTELLIGENT S*W, SW* : COMMUTATEUR DE FONCTIONNEMENT
K*R, KCR, KFR, KHuR, K*M : RELAIS MAGNÉTIQUE SA*, F1S : PARASURTENSEUR
L : SOUS TENSION SR*, WLU : RÉCEPTEUR DE SIGNAL
L* : SERPENTIN SS* : SÉLECTEUR
L*R : RÉACTEUR SHEET METAL : PLAQUE DE LA BARRETTE DE 

RACCORDEMENT
M* : MOTEUR PAS-À-PAS T*R : TRANSFORMATEUR
M*C : MOTEUR DU COMPRESSEUR TC, TRC : ÉMETTEUR
M*F : MOTEUR DU VENTILATEUR V*, R*V : VARISTANCE
M*P : FUSIBLE DE LA POMPE D'ÉVACUATION V*R : PONT DE DIODES
M*S : MOTEUR DE VOLET PIVOTANT WRC : TÉLÉCOMMANDE SANS FIL
MR*, MRCW*, MRM*, MRN* : RELAIS MAGNÉTIQUE X* : BORNE
N : NEUTRE X*M : BARRETTE DE RACCORDEMENT (BLOC)
n = *,N=* NOMBRE DE PASSAGE DANS LE TORE MAGNÉTIQUE Y*E : BOBINE DE LA VANNE D'EXPANSION 

ÉLECTRONIQUE
PAM : MODULATION D'IMPULSIONS EN AMPLITUDE Y*R, Y*S : BOBINE DE L'ÉLECTROVANNE D'INVERSION
PCB* : CARTE DE CIRCUIT IMPRIMÉ Z*C : TORE MAGNÉTIQUE
PM* : MODULE D'ALIMENTATION ZF, Z*F : FILTRE ANTIPARASITE
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